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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βere
Arrieta: berán
Bakio: βere
Bermeo: beran
Berriz: berén, *βere, *βeren
Bolibar: beré, berán
Busturia: βeren
Dima: bere
Elantxobe: βeran
Elorrio: βeren
Errigoiti: berán
Etxebarri: βerén
Etxebarria: áren, *bére
Gamiz-Fika: berán
Getxo: bere
Gizaburuaga: βere
Ibarruri (Muxika): beren
Kortezubi: beran
Larrabetzu: bere
Laukiz: bere
Leioa: bere
Lekeitio: βeren
Lemoa: βeré
Lemoiz: βeran
Mañaria: beren
Mendata: beren
Mungia: βeran
Ondarroa: βere
Orozko: βere
Otxandio: beré
Sondika: βere
Zaratamo: bére
Zeanuri: βeren, βere, βeran
Zeberio: βere
Zollo (Arrankudiaga): βeré
Zornotza: βere

Araba

Aramaio: beré

Gipuzkoa

Aia: pée
Amezketa: beré
Andoain: bére
Araotz (Oñati): bére
Arrasate: βeré
Arroa (Zestoa): bére

Asteasu: βeré
Ataun: áren, bére
Azkoitia: βére, bére
Azpeitia: bére
Beasain: áɛn, béan
Beizama: bé:, bé
Bergara: aren, βere
Deba: bére
Donostia: be:, aren
Eibar: βeré
Elduain: bée
Elgoibar: bee
Errezil: áreɲ (?), bére
Ezkio-Itsaso: bére
Getaria: bére
Hernani: bére, bé
Hondarribia: arén, *bere
Ikaztegieta: bére
Lasarte-Oria: βeré
Legazpi: bere, aren
Leintz Gatzaga: βeré
Mendaro: βeɔŕēn (?), *bére
Oiartzun: be, bére
Oñati: βére
Orexa: beré
Orio: bé, bére
Pasaia: bé
Tolosa: béaɲ, bére
Urretxu: bé
Zegama: bére

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βére
Alkotz: βée
Aniz: beré
Arbizu: beré
Beruete: βé:
Donamaria: beré
Dorrao / Torrano: bé
Erratzu: βeré
Etxalar: beré
Etxaleku: bérea (mark.), arḗna (mark.)
Etxarri (Larraun): bée

Eugi: beré
Ezkurra: βere
Gaintza: bée, bé:
Goizueta: beré
Igoa: bée

Jaurrieta: βére
Leitza: bére
Lekaroz: áren, βeré
Luzaide / Valcarlos: βére
Mezkiritz: βeré
Oderitz: bé, bée

Suarbe: bére
Sunbilla: beré
Urdiain: bé:
Zilbeti: βeré
Zugarramurdi: bére

Lapurdi

Ahetze: βeé
Arrangoitze: beré
Azkaine: βeré
Bardoze: bére, bée
Beskoitze: bée
Donibane Lohizune: bé
Hazparne: βére

Hendaia: beré
Itsasu: bere
Makea: bére
Mugerre: harēn
Sara: βe
Senpere: hain̯, *bére
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: βeré

Nafarroa Beherea

Aldude: harén, *bére
Arboti: bére
Armendaritze: bére
Arnegi: bérɛ, bere
Arrueta: bere
Baigorri: harén (?)
Bastida: bere
Behorlegi:
Bidarrai: βeré
Ezterenzubi:
Gamarte: bére
Garrüze: beré
Irisarri: beré
Izturitze: bere, bee
Jutsi: βere
Landibarre: βeré
Larzabale: bee, hain̯
Uharte Garazi: bére

Zuberoa

Altzai: βe:
Altzürükü: béaen, béen, bé:, be:
Barkoxe: háin̯, be:
Domintxaine: beré
Eskiula: haen, bere, bee
Larraine: bee
Montori: βe
Pagola: be
Santa Grazi: bee
Sohüta: bée, βe:
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: be:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): bé:, be:
Zeanuri (B): βeran
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1707. Mapa: de él mismo / son / his own

GALDERA: 89510 ALG: 1347

bere
beran
beren
beaen
aren
ha(r)en
hain
beorren

Zollo: Au Antonio da, d´au beré txakurre.
Zeanuri: Ori de Antonio, da beragas doana dá 

beren txakúrre.
Kortezubi: Ori António da, da berágas doiéna 

beran txakúrre.
Bergara: Orixé ok aren txakurra.
Mendaro: Óri dá beórren txakúrra.
Orio: Orí bé zakúrra ek.
Tolosa: Ói da béañ txakurra.
Oderitz: Bé zakúrre ok ói.
Lekaroz: Oi de áren xakurre.
Senpere: Orrá nee aitá ta hain xakúrra.
Mugerre: Huna ene aita eta huna zakurra, harren 

zakurra.
Bardoze: Hara ene aita bére zakurraakin.

Baigorri: Horra ene aita eta harén zakurra edo 
haren zakurrak.

Arnegi: Hara ene aita bére zakurraikin.
Altzürükü: Ene aita tzakhürraeki, béaen 

zakhürraeki, been zakhürra, bat; bee zakhürreki.
Barkoxe: Soizü ene aita eta háin txakhürra.
Eskiula: Soik ene aita eta haen txakhürra.

- Erakusle hau lortzeko galdera hauek egin dira: 
"Ése es su perro", "Voici mon père et son chien / 
et ses chiens" eta "Le chasseur a tué les deux petits 
de la même mère".


